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TSEVELIIN S}IAGDARSURUNC
(Mongolia)

Problems of methodologr of Ntaic comparative linguistics*

Abstract

Ancięnt and modern rnaterials on the languages of the Altaic family are very valuable
:.lr the study of the history of Mongcllian language because of the generic similarities of
:hese languages to Mongolian. Studies on the evolutionary developrnent of languages

-longing to the sarne family as thę Proto-Altaic language i.e. Mongolian, Manchu, Turkic,
§orean and Japanese should therefore be compared as they will Łrave a relationslrip to

=ach 
other,

In the light of conrparative studięs of Mongolian language matęrial in the sphere of
§taic linguistics this paper re-examines research methods in this field and considers the
;:nclusions drawn by certain ręsearchęrs.

Judging from the studies on Mongolian language carried out by internationa_l Altaic
-:oiars, and other linguistic comparisons, there are many uncertainties in Mongolian
-:zuistics, however, there are many areas of common agreement. Summarizing such

-:;ertainties, there is a basis for saying that they are directly related to the research
:;ihodolory, Further studies on these uncertainties including contentious opinions and
:l]nclusions related to the research methodoiory reveal that along with limitations of the
:,lnparative studies on the research materials, the individuality of researchers is influential.

Because of errors in methodoiogy, the final conclusion of a research work becornes
-';leading, or it conflicts with realiĘ. This is a common problem in any scientific field. I
_:rk that the Anti-A]taic theory in the sphere of Altaic studies is such a situation.

' -Ą paper presented at Intemational Conference "Historic and Cultural Relationship of Tirrkey and Mongolia"
- _: the 35-year anniversary of dipiomatic relations of Mongoiia and Turkey.
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180 TSEVELIIN SHAGDARSURt]NG

In this brief paper, I will not mention the names of scholars negatively and I intend tc

present nly opinions on how and which methodolory should be used for studying on researcŁ

documents and materials in the future. But in the very beginning the earlier articles on this

parlicular subject written by maryi scholars such as Hungarian profesor Andrós RÓ n a -Ta s-,

Besides the research methodology, the individual approach of some researchers tha:

rnay affect the results of tho research work, are briefly touched on,

1. On the Methodolory of the Comparative Studies

1.1 The necessiryi to stłrdy wirether the rneaning of a word was presewed or changec

semantically in ęach language while distinguishing the words, rvhich share the same rooi

or later became loaned words, besides its morpholory.

First of altr, since ancient and modern materials on the languages in Altaic familY are

highly valuable for ttre stucly of the history of Mongolian language by their generic similaritier

ali studies, on the evolutionary development in all historic periods, of languages belongins

to the sanre family frorn the time of the Proto-Ątaic Language i.e., Mongolian, Manchu-

Tungus, Turkic, Korean and Japanese must have a clirect reiationship to each other.

Judging from the comparative studies on thę matęrials of Mongolian language in the

sphere of Altaic iinguistics, it seems at present that it is worth tc reexamining some research

methods and reviewing the conclusions of some researchers, particulariy scrne Mongolian

researchers. In this respect, there is a need to distinguish whether a word is a Common

Word preserved from thę Common Altaic Language or a I-oan Word borrowed relativeh

iater in the developnrent of thę vocabulary of the language. Regarding the present situation

scholars of Manchu and T1_1rkic linguistics explain a number of elements in the Mongolian

language on the basis of Turkic and Manchu linguistics. There are several reasons for this

situation. Firstly they do it because of their lack of knowledge of Morrgolian; secondh'.

because the studies on those languages are comparatively advanced, or because the individual

researcher becomes passionate for his subject, in certain cases one's profession; thirdlr.

because of some political rnotivation. Also explaining the Mongolian language on the

basis of other languages is becoming a fashion among some of our (Mongolian) researchen

because of their habit of following the opinions of foreign experts and secondlY, to show

their own knowledge of foreign languages. Somewhat exaggerating they maY soon be no

Mongolian word left in the Mongolian vocabulary!

Tiansformation, assimilation and the disappearance of word meaning are common facts

in the evolutionary process of any language. It is very possible that a word wliich once

was a common word in Proto-Altaic language might have been preserved or lost, or else

1Andrds Róna-Tas, on the Meaning of Altaic, Tiactata Altaica, Wiesbaden, L976, pp. 549-556:

L{. IIIaraapc 1pz:a, Moueolt xs.ątłuń xozlłc,ąuńlł 3pmHui ye, m11lluńz cydnacau moń*ł,3Ptluń Mol{rojl

xo.nrrrłfr ryalal (MoHronbIH cyAnaJIbIH coHroMofl oryp:,ułfrtł apxł, I xartuołla: Mogrol xal, II ArnrrP).

Ulaanbaatar, L999, (67 _l25), pp. 7ż-13.

PRoBl

:antic or morphc
-,iuages of Altaic

: ds. which have
::,ely because of it
:d is well establis
For instance, cl

' :e. ćeńg ćooq-a,l

"rld be made clea

t of this Manchl
li at it more car

,_l cornbat' transcr
,nese sources. A
,:iLla- 'to attack'.

1clle Mongolian
:<vgę ...BaSCł QL

:,lnicle", the 17th

,he meaning of c
,::ndix 1,) Also,

Ku rib aya s h i;

. title that was r(
,:ection to this rłr

::tioned a Jurch
studies.
Therefore, the i

-: origin and roc
_,nings. The worr

and in the Bury
.n,body knows t]

:]tion must be tr

,,il, which came 1

\{ongolian in a

-.stinguish the wr

-iroduced later.

:i_eor de Rachev
nington, Indiana, 1

,:,nal of Oriental Sn

.-bqhach, un dialecre

',.ap a, Ruueu uouł
Hirns-Peter Vietz

,i]ltoshi Kuriba1,
- +. 126.
,3.N. Kiyose,_4 l
\. Poppe, Anciełl



rgati./eiy and I intend tc

tbr studying on researcŁ

re earlier articles on thi,

orAndrńs Róna-Ta,
,i some researchers th- ,

]n.

;rudies

as preserved or changec

ńcb share the same root

ages il Altaic family a- -

theLr generic sinrilarit:.
.. of languagcs belon9, jr, 

.

c.. }{ongolian, Manc}: -

nship to each other.

t,ngolian language in t:
:ramining some resea!-

lcuiariy some Mongo1l-

:JI 3 wofd is a Comm
,\ orci borrowed relatir e

1ing the present situatic:
jments in the Mongo...

; several reasons for ,

of Mongolian; secot*

, or because the indii ic.

one's profession; thrr:

rsolian language on
- iMongolian) researci, -

ns and secondly. 1o :-,

.tng they may soon h.

reaning are comnlon i-,.

that a word which 
'.

preserved or lost, or -

'iesbaden, 1916, pp. 549,:

zacau moilu, 3prtlufr ltc , ,

tr,tu: Monro.n ral, ll nls-

PROBLEMS OF METHODOLOGY OF AL|AIC COMPAP-ĄIIVE I,INGUISTICS 181

semantic or morphological changes of the word have taken place in one of the branch
languages of A]taic family. 'fherefore, one should be very careful, while identifying all
rvords, which have limited usage and unclear meaning in Mongolian, as loan words,
merely because of inadequate knowledge or on thę basis of current opinion ,.-lr because a
word is well established in another language,

For instance, considering the Mongolian word ćooq-a in the tdiam tsereg tsuukh
Mon. ćeńg ćaoq-al as a Manchu borrowing cooxa may be correct, but severai points
should be made clear in connection with this word. It is necessary to reconstruct the possible
root of this Manchu word cooya frorn the junction of nrorpholo$l and semantics. I-et us
iook at it more carefully. There is, for exampie, a Khitan word caowur 'to battle, fight
and combat' transcribed as ch'ao-wu-erh in chinese characters which was found in some
Chinese sources, Also words ća'ur. ća'ura-, ća'uru'al- with meaning of neke-'to chase',
dobtula-'to attack', dayira 'to al.tack', ceńgle-'to attack', respectively, were found in some
\{iddle Mongolian materials such as the Secret History of the Mongols2" There is a

Dassage ..,Basa Qubilai noyan-i Qarluyud-ńtr ćąlurayllbai... ln Altan tobći "Golden
Chronicle", the 17th century Mongolian historical work and a word ćayurayulbai is explained
b,v the meaning of celiglegtilbei which is added befween the lines in the manuscript:. (See
appendix 1.) Also, in the text of Hua-I l-iw wę fincl this ward ća'ura (^-cawura by
}l. Kuribayashi) in the Chinese transcription (see appendix 2)a. I think thatca'ut quń,
:he title that was rewarded to Chingis Khan from the Jin Empire of Jurchen lras some
:onnection to this word by its origin and meaning as Japanese scholar G,N. K i 3, o s e clearly
nentioned a Jurchen word cauha with the meanings 'army', 'weapons' and 'war'S in
:ls studies.

Therefore, the afore mentioned words in Mongolian, Manchu and Jurchen share the
,ame origin and root, and it seems that even now these words still preserve their primarv
neanings. The word ca'ut quli, can, even now, Łle found in the colloquiai Ordos as cińk
r",r and in the Buryat dialects as sere7 su:r,with the sanre meanings of 'army and weapons'6.
lrerybody knows there is also a modern Mongolian phrase buu tsaor bolokh. But here
rnention must be paid to one thing. It is probably not deniable that the Manchu word
:,-łł7a,which came from the *1lćayur root of Common Altaic Languagę, was reintroduced
.::o Mongolian in a retratively later period (in the 1Bth cen.). Therefore, it seems necessary
:-- distinguish the words, which once originated from identical root from those which were

=lntroduced later.

: igor de Rachewiltz, Index to the Secret History of the Mongols (Uralic and Altaic Series, vol, 121),

il,-ornington, Indiana, 1972; N. P o p p e, On some Military kłms in the Yuan-ch'ao pi-shih, Monumęnta Serica
- ]lurnal of Oriental Studies of the Catholic University of Pekin, YoL,26,7967, pp. 506-5i7 (512); L. Ligeti,
--ł Tabghach, un dialecte de la langue Sjen-pl, Mongolian Studies, edited by L. t, i g e t i, Budapest, 19'70, p. 4"7;- K u p a, Ruuau MolłloJ,lbcrta KoueaHuKoa, Mocrsa 1,972, p. 10.

: Hans-Peter Yietze, Gendeng Lubsang, Altan Tbbći, ToĘo, 1992 (Cf. 85.b, ż686-ż687).

'Hitoshi Kuribayashi, Word- and Sufu- Index to Hua-yi Yi-yti.,,, Tohoku Universitv, Sendai, 2003,

Ę- ,-1,Iż6.
j G.N. Kiyose,A Study of the lurchen Language and Scipt, Kyoto, 1977, pp. II2, 114.
i _\, Poppe, Ancient Mongolian, in,. Tiacfun Ahaica, Wiesbaden, 1976, p, 463.
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rł.*,iilr
^"oł'r"J#,;ilii:*::1,ił;ffi:T#;J;liiil"]l,T;,J:lr*:ffi ,**1
of the synonyms in Mongolian and foreign language are applied to all compound *ord
If one believes that jitiige 'envy' in the mmpound noun ,tiy) itt;gr'envy' is iefiniteb nd

§lŁl'i}"[T,HT.:#,,liT,d;i,T",}1il":i#Hff 
,-fr 

.T*ru;ri:Trn:l
which has the meaning of 'two'. There are, evęn now, some scholars who consid., nurn..o,|
Mongolian words with deverbal noun suffixes -yl-g such as sl)ra- suray, óći- óćis asrurd

::ffffiT;.T,T3i,:Tli§"lTlilffi13:##',łjiil3;,ll,il?i,lTT[:'ii**{
as mentioned previously. such common words are not rare in Monsolian. rurń ii
Manchu-Tungus languages. For example,theverb jasa-'to govern'in ńe idiom ufu ń
',!:;;:",.:;klilĘ:.,T.iT$::#*;ffilil,,";X,;:;:ł^;:;,ill#;:'T,Ją
has the same meaning as 'change' in Jurchen, Manchu, N"gioul-unj Udeire runnu-un*|
These examples are witnesses that these words were .o,n.nón words in ruronnor'i*-J

HffiTft:-;,;"1''f 
"T,J"ffi",,T::"J:1?:J#,:-;jffi i"ili::,ffi ,;;ry

(a Place name) as derived frorn Turkic bai tańg. If one considers ,r,i, *o.J i'uuil;H
a morPhological structure, then modern Turkic root bai still preserve. io u.rł" ił.. il
',3i:-:,ł|;X3:!i;r"i;'ł,!łłłł;,!ł#łł-.il"il#?;,,Tm:g:ł,}fi firy
an article in which this word corresponded with the Russian wotd none 'tieto]. 

: '-t
However these Points do not exclude the possibility of cross influences t"*""r, al ui

languages in later periods and it is necessary to investigaie each kind 
"i 

ńu*; [-o*;;H

iffi,ii*fi ,pi,Hłe*§ą***.i"-*:itit:ffi
to mY own oPinion, I agree with some of above-mentioned explanations, bui t u111 ,*l
n*;::.'',' *:x*iJm"* j**tr"T:,ffi #;",iT,*iiTJli;lil'**!

1,2, The NecessitY to investigate the word in all possible related spheres in.luains J
only its present pri*ary meaning, but also its secondaty and forgottón meanings. J

7 N, F o P P e, ,Iu rchen and Mongolian, in Srudies on Mongolia (hoceeclings of the North Ameican Conference
on Mongolian Sndies, 1978) editol ll.G. Schrvarz, Westem Washington"Univelsił/, 1979, pp.30,32,8Andrńs R.óna-Tas, ontheMeanĄof ,lkaic",1iactataAltaica,Wiesbaden, 1976,pp.549-556.
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The phenomenon that word meaning changes and becomes distant from its original
meaning is common in generic languages, which have the same origin, but which developed
as different branches of languages in the course of time. Therefore, there are some cases

in which the question of the word origin becomes doubtful. For instance, the Mongolian
word ciki'ear' and the words kulak, gulak, kolak, golak'ear' in Turkic languages are
morphologically quite different. But there are some Mongolian words such as quliki or
quluki'ear-wax' qulmayillyalqu'to lay the ears back' and qulwyar'short-eared' that directly
relate to the Mongolian word ciki that has some relations with its Tirrkic counterpart. The
word quluyar in idioms such as quluyar sir-a 'the name of marmot' and nayad ąoyar
qultąar ctniyum sonosday yum uu?'Can your two ears listen?' corresponds with the meaning
of ciki. There is also a possibility that Mongolian qana- 'to bleed' in cisu qanaqu'to pierce
(avein) so as to draw blood, the bloodletting' has the same root as Turkic kan'blood'.

Many more such examples could be presented here and basically, it can be said that
the relation to the meaning is still preserved in all these samples however, during their
evolution they differentiated from the original meaning of their identical root.

1.3. Necessity to consider not only the present form of the words, but also all the
historically transferręd forms of them and in some cases, their forms reconstructed by
linguistic methods.

In this regard, the "traditional" comparative method, customary in Altaic linguistics,
was taken as a basis in above two cases. But it should be taken into consideration that
there is an opinion that a different comparative method should be taken instead of that
*traditional" comparative method9. So what is the background for this opinion? The
traditional comparative method is criticized because the hypothetical primitive language
(Mong. bodul-un kele, Vorsprache l Ursprache) of "idea"l0 reconstructed in abstract way is
&veloped in the mind and then its evolutionary paths are branched from itself, Therefore,
&e evolution of the generic languages in the same family is considered as not branched
hom each other, but as developed independently at the same time. However, it is important
b reveal the comparatively independent constant correspondences of these languages,

Foogh, these independent languages are morphologically not similar. For exarnple:
] Mon. nidtin < PM. *nindun; Evenk, nundunll,Kor. nun'eye'.

}l4on. móndilr < PM. *rnóndilń,Kor. muń'hail'.

9 Denis Sinor, Obsełvations on a flew comparative Altaic Phonolog,, "Bulletin of the School of Oriental
md African Studies", Tom. 26, London, 1963,pp, l33-I44; Denis S i n o r, The hesent State of tJralic Comparative
§udizs, Proceedings of Intemational Symposium commemorating the 30th Annivenary of Korean liberałbn, National
Akademy of Sciences, Republic of Korea, Seorrl, 1975, pp. II7-L46.

:D Cauaan4aa ypryylan 6o4ox, 6yfr 6o.nrocorr :yżlr lrrp "nłfrcsop" rcc3H yTraap "6oAołr,lu..." r3rr x3llA3r

FŁvtxIaJI MoHroJFryTAbIH .4yHA opron 6aficarł 6fiIgs, .fllarryxa afiuar, xonryy, ilasirńH xypoołra a.ir6a

;BTBap oHoox 33p3fT 9H3 uop routćor 6on:von xlłrnur 6onrox oprou x9p3r;r9Agr 6aiłcHHr .fl. {anol
$ua cyesam Houyu xau xymalmblH uaau ("Tyyxllftu ryAlarr" 25-p 6orl, Vlaarł6aarap, 1990, 123-152-p

n) rrłsr ofyyfi3nA33 łłr 6yfr.
i1 Nicolaus Poppe, Vełgleichende Grammattk der Altaischen Sprachen,T:.il, 1,, Vergleichende Lautlehre,

Siąbaden, 1960, p.39,
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From the above example, together with reconstructing the "idea" form of Proto Altaic

or proto Mongolian (*nundun-*nindun, *monduń etc.) one may trace at the same time

the inner law, which describes how one of the two consonants on the junction of trło

syllables is assimilated in the branch languages of the same family. It seems that it is Possible

to say that the Mongolian _d, Evenki _nd and Korean (_0) unesponded to each other.

But the transformation of the word móndtir, which has the same structure with the ni.diln.

is not as above. Therefore, some explanations are required in each case. Also there are

many more examples such as Mon. nufułg < AM. nuntug (Cf. MSH), which have a similar

Structure.
It is also necessary to pay attention to the phonetic harmony of the languages in

Altaic family. It is necessary to consider carefully the compatibility of tlre sound shift_

because following correspondences also occur along with morphological corresPondences:

Mon. r - Tur, e; (therefore Man. -msar l mser - Tur. - msiz l mstz)

Mon. łżj l gu - Tur, oq - ók l uq - tik 12.

Recentl,v scholars such as S.A. Starostin13 have paid considerable attention tO such

correspondences in the Comrnon A-ltaic languages.

1.4. The necessity of historical comparative studies in the broad field of Altaic languages

in order to restore the original meanirrg of words and phrases, which meanings are almost

forgotten, but are preserved in colloquial Mongolian and folk literatures such as Proverbn

(e.g., dur-a-bar-iyan dwgiju dumda ćimtige-ber-Ęen jirgekil and gere metil gerel-tei, tuwrya

metu tuyaya-taira etc.),lyrics of folk songs, folk-tales, epic and shamanic poems.

In this regard, let us take following two words duraylu and jiregekil in the Proveń
dur-a-bar-iyan dwgiju dumda ćimtige-ber,Ęen jir4ekti as an example,

Judging from the results of research on Ancient Mongolian, it is described that [/ + 4

structuró of Mongolian is developed from [d + i'] of Proto-Mongolian Languageis. For

instance:
PM. [d + 

'] 
> AM. [i + l]: Mon. gejtge'pigtail' < PM. *gedl4e

Mon. ajil'work' < PM. *adtl

Mon, gujege'belly'< *guji7e< PM, *gildige

Mon. medege'news' < P}./.. *mejige

(Man. mejige; Iur. medige;)

Mon. jirya'to enjoy' < PM. *dtrya

Notice that this word occurs in the above-mentioned proveń

dur-a-bar-iyan duryiju dunda ćimtige-ber-iyen jiryekt I

12 Marian Lewicki, Tiłcica et Mongolica,IkŃów, 1949,pp.255,ż59.
13 C.A. CTapocTfiH, Anmaucxaa npoźneua u npoucxoxóeuue flnoHcKolo ałrma,Mocxta, 1991.
1aLI, IIIar,qapcyp3H, Boeauńusoxu,x6anoentlynuńuxenuuńymeacyda.nwH3apuMacyydand,Mongoliar

Studies (The Korean Association for Mongol Studies), N. 10(2000), Soeul,2001, pp.L77-1ż7.
15 N. Poppe,,4ncient Mongolian,TiactataAltalca, Wiesbaden,|976,p.4ó8; Il. IIIarlapcYp9H, Mottzo.t

xgltuuń xoexnuńu spmuuń ye, myy-łuńe cyó,łacau moilu,3prullż rvrorrron x3lrłufi cYłnal (Morłrorrm

ry,una.,1llH coHroMon orlry,rol-rniłu rpnł, I xolvonN: Morłron r::ł, II aanrrp), YłaaH6aaraP, 1999, PP. 105-106
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Man. dułgi'enjoy' < *duryt- < PM. *diĘa

{Jur. diryala-'to enjoy')

Modern Mongolian woń jiryal'happiness' is found in the

form of dtłgala l dzirgala in a literary monument of Jurchen

Little script and this is one of over thirĘu Mongolian loan

words in this monument16.

These evidences not only reveal that the forrn of thewords jirya,,dutgt-, jiw- rnthe
above examples originally derived from [d * i'] structure of Proto-Mongolian, it also

shows that these words had a very similar meaning,

Thus, although the problems of the research methodology are here divided into four

different parls to make them more undęrstandable, they should be studied as a whole on

each level becałme these parts are inseparable trom each other.

2. On the Individual Researcher

2.1. Everybocly has a tendenry to become passionate towards one's otvn subject, but
ior scholarly purposes one should control such emotions and study the ręal facts carefully.

2.2. One should separate the research work from one's personal views. For example

aroid explaining any language on the basis of a more studied language without detailed

.tudy on the less-studied language especially, if studies on one of the languages involved

n this cornparison arę much more advanced.

In studying the historical development of the Altaic languages a cornplete comparative

.tudy is important at ali levels. not only research on the Mongolian language, It is also

:rme to use more effęctive new methods when researching Altaic comparative linguistics

fecause from the beginning research on the development of the Mongolian language of

:he ancient period has not been adequate.

Similarly researclr on the etymology and semantics of Mongolian is backward because

lf the lack of comparative studies on lVlongolian as compafed to other Altaic languages.

Recently, however, scholars such as A.A. B u ry k i tl have paid considerable attention

:u'l Mongolian language materials in the Altaic Comparative Linguisticsl7.

,. A.A. 6yplr xu:r', Mouaonbcqafl neKcuKa a mexcntax-oźpa3ąax 
^4bxozo 

uycypvlc3tłbcKozo nucbMa,

]ło6neuu ucmopuu u KyJxbmypbt Koąełba qułLuulaqu Ęeumpa,ąuuoń Aguu. ,flswrcu, Qonur,lop, numepamypa,

r'.rarł-YAs, 2000, pp. 52-55,
l- A.A. 6yplr xuu, Pottu MoHlollbcKw ,gbwoa ónn a,ąmaucmuąecKtlx ucc,leóoaauuń, Altaica, Vol. II,

r'-:aalł6aarap, 2002, pp. ż544.
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Appendix 1. Luvs andanzan, Altan tobći, p. B5b, B6a

(on p.85b line 14th is added to explain aword ćayurayulbai with a wordćeńglegtilbeil.
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Append|x 2. H. Kuribayashi, Woń- and SuJfu-Index to Hua-yiYi-Yti,
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